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KiZ fejukrtttcrrnine.

L.-R . N r. 177 , 5 .
„M a te n n a  S o , o Z e s u s  K r i s t ,

E t olet ristmist säädnu n. t. s."

Edimäne päatükk.
J u m a l a  k ü m m e  k ä s k u .

I .  A lastus-sõna.
„M ina ole I s s a n d ,  sinu J u m m a l."

IL. Käsu-sõna.

1. E d i m ä n e  käsk.
„ M in a  õle Issand, sinu Jum m al; sinul 

ei pea m i t t e  m u i d  jumalid olema M i n u  
eeu."

J e s . 42 , 8 :  „M ina Jehowa, see om M inu 
„nimi, ja ei anna mitte töisele omma awwo, ei 
„ka omma kittust nikkerdetu kosudele."

O p e t. sõn. 23, 26 : „ A n n a ,  mo poig, 
„oma süda M u lle , nink sinu meel hoitko 
„M inu wiisi."

M is see om?
Meie peame Jum alat M e  kõige assa P e l 

g am a, a r m a s t a m a  nink uskma (ehk T e m a  
pääle lootma).



4

2. T ö i n e  k ä s k .
„S in a  ei pea Issanda, oma Jum ala, nim

me m i t t e  k u r j a s t e  pruukma; sest Jum m al 
ei taha seda m i t t e  n u h t t e m a t a  jätta, kes 
Tema nimme kurjuste pruugip."

T a w .  l. r. 50,  15 : „ N i n k  hõika M i n n o  
„ a p p i  n. t. s."

T a w . l. r. 50, 23 : „Kes t e n n o  ohwrit- 
sep, see k i t a p  M inno; nink kes omma teed 
tähele panep, selle anna M ina J u m a l a  õnsust  
nä t  a."

Mis see om?
M e i e  peame J u m a l a t  pe lgama nink 

a r m a s t a m a ,  et meie T e m a  n i m e  mann ei 
wannu. ei nea, ei nõia, ei wõlsi, ei ka peta, 
enge peame Teda kõigen hädan appi hõikama, 
pallema, kitma nink tennama.

3. K o l m a s  k ä s k .
„S ina  peat p n h a p ä i w a  p ü hendam a ."
M a r k .  2, 27:  „Hengamise päiw om ine- 

mise perast tettu, nink mitte inemine hengamise 
päiwa Perast."

2. M o s .  31, 1 7 : „M inu nink Jsrae li 
rahwa wahel om see t ä h e s  igaweste."

Hebreal i s i l e  4, 9:  «Seeperast om Jum ala  
rahwal weel  hengus t  a l a l . "

2. M o s .  20, 2 1 : „Kõigin paigun, kon 
M a käse omma nimme n. t. s."

M a t t .  18 , 2 0 1 „Sest kon kats ehk kolm 
üttenkoon omma M inu nimel, sääl ole M ina 
kesken näide sean."

Luk. 10, 1 6 : „Kes teid kuulep, see kuulep 
M inno; nink kes teid ära põlep, see põlep M inno
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ära; ent kes M inno ära põlep, see põlep Seda 
ära, kes M inno om lähätanu."

1. S  arn. 2, 30: „Kes M inno ära põlgwa, 
neid peap halwas peetama."

Luk. 11, 2 8 : „Õnsa omma nee, kea J u 
mala sõnna kuulwa nink seda hoitwa."

L.M . Nr. 377, 4 :
„OH häda sell', kes EZsa häält 

Ei ole kuulda jõudnu.
Ent öö nink päiwa ilma päält 
S u u rt rikkust Perra nõudnu!
Sell põlw saap kuri olema,
Kui heng sis peap minema 
Kristusest —  põrguhauda."

L.-R. Nr^ 168, 5 :
„Sest sinu arm nüüd ülewast 

Ik s  tulep meie poole.
Sell ajal nink ka igawest 
S a  kannat me eest hoole,
Et meie wõime usuga 
S o  riigi õnsust peranda 
Kui S in u  peris rahwas."

M i s  see om?
M e i e  peame J u m a l a t  pe l ga ma  nink a r 

m a s t a m a ,  et  meie j u t t u s t  n i n k  J u m a l a  
s õ n n a  ära ei põle, enge peame seda pühas pidama, 
hääl meelel kuulma nink opma.

K o l m e  e d i m ä t s e  käsu kokkowõte.  
M a t t .  22, 37, 38 : „S in a  peat I s s a n 

dat, omma J u m a l a t ,  a r m a s t a m a  kõigest 
omast n. 1. s."
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S ä i t s m e  wi i ms e  käsu sisu.
M a t t .  22, 3 9 : „Ent t ö i n e  om tema 

s a a r n a n e :  S ina  peat n. t. s."
M att. 22, 40 : „Neide k a t e  käsu küllen 

poop ko g o n a  säädus  nink Prohweti."

4. N e l j a s  k ä s k .

S in a  peat ornma essa nink oma e mma  
a w w u s t a m a ,  et sinu käsi  h ä s t e  käüs nink 
sina k a wwa  elas m aa  p ä ä l."

õ. M o s . 27, 16 : „Ä ra ncetu olgu, kes 
n. t. s."

Ro m .  13 , 2 :  „Kes nüüd ü l embi l e  wasta 
panep, see panep J u m a l a  säädmisele wasta."

1. P e e  t r .  2, 1 8 :  „ S u lase , olge kõigen 
peljun esandile alaheitliku, ei ütsinda hüwwile 
nink wagadele, enge ka wihatsile."

Ro m .  8, 2 8 : „Ent meie tiiame, et neile, 
kea Jum ala t armastawa, kõik hääs tulep."

Mis see om?

M e i e  peame  J u m a l a t  p e l g a m a  nink 
a r m a s t a m a ,  et meie ommi w a n e m b i d  nink 
e sandid  ära ei põle, ei ka wihasta, enge peame 
näid awwustama, näid orjama, näide sõnna 
wõtma ja neid armsas nink ausas pidama.

5. W i i  e s  k ä s k .

„S in a  ei pea m i t t e  ä r a  t a p m a . "
1. M os. 9, 6: „Kes i n e m i s e  werd ära 

walab, selle weri peap inemise l äb i  saama ära
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waletus; sest Tema om inemise J u m a l a  palge 
perra tennu."

Rom. 13 , 4 : „Sest (ülemb) tema om J u 
mala sulane, sinule hääs; ent kui sina kurja 
teet, sis pelga; sest tema ei kanna mitte ilma 
asjata mõõka. Sest tema om Jum ala sulane, 
tasuja nuhtluses selle, kes kurja teep."

1. J a a n .  3, 1 5 : „Egaüts, kes omma
Welle wihkap, see n. t. s."

M a t t .  5 , 4 4 : „ Ent M ina ütle teile: A r 
m a s t a g e  omme wainlaisi, õ n n i s t a ge  neid, kea 
teid wandwa, tekke h ä ä d  neile, kea Leid wih- 
kawa, nink p a l l e l g e  neide eest, kea teile kahjo 
tegewa nink teid pcran kiusawa, —  et teie oma 
E s s a  l a t s e  o l es se ,  kes t a i w a n  om."

1. J a a n . 4 , 1 9 :  „Armastagem Teda, sest 
Tema vm meid enne arm astanu."

1 . Ja a n . 4 , 2 1 : „Nink see käsk om meil 
Tem ast, et kes Jum ala t armastap, see armas
tage ka omma Welle."

Mis see om?
M e i e  peame  J u m a l a t  p e l g a m a  n i nk  

a r m a s t a m a ,  et meie oma l ä h e m b a  i hu l e  
üttegi kahjo ei ka wika ei tee, enge peame teda 
awitama nink edesi saatma kõigen ihulikun hädan,

6. K u w w e s  k ä s k .
„S in a  ei pea mitte a b i e l l o  rikma."
M a t t .  19 , 6 :  „M is nüüd J u m m a l  om 

ü t t e  n. t. s."
T a w .  l. 51 , 1 2 : „Loo minu sisse, Jum m al, 

puhast söand, nink anna mulle wastset kindmat 
waimu."
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M att. 5, 8 : „Õnsa onuna nee, kea söamest 
puhta onuna; sest nema saawa Jum alat nägema."

Mis see om?
M e i e  p e a m e  J u m a l a t  p e l g a m a  n i n k  

a r m a s t a m a ,  et meie p u h t a s t e  nink a u s a s t e  
elame sõnan nink töön, j a e t e g a ü t s  o m m a  
a b i k a a s a  peap armastama nink awwustama.

7. S ä i t s m e s  kä s k .

„S in a  ei pea m i t t e  w a r a s t a m a . "
O p  et.  sõn.  22, 23:  „ R i k a s  ja w a e n e  

tulewa n. t. s."
J a a n .  Ew.  3, 27 : „Jnem ine ei wõi midagi 

wõtta n. t. s."
E w e e s r .  4, 28:  „Kes  warastanu, see ä rgo  

w a r a s t a g o  n. t. s."
2. Kor .  9, 7: „Sest r õ õ m s a t  andjat 

N. t. s."
O p e t .  sõn.  19, 1 7 :  „Kes k e h wa  pääle 

armo heidap, see lainap J e h o w a l e ,  ja See tasup 
tema kätte, mis ta hääd tennu."

1. P ee  t r .  4, 1 0 : „Egaüts orjago töist see 
andega, mis tema om saanu, nii kui Jum ala  
mitmesugutse armu h ä ä  m a j a p i d a j a . "

1. T i m .  6, 6 :  „E nt jumalapeljus r a h u l 
olemisega om suur kasu."

Mis see om?
M e i e  peame J u m a l a t  pe l gama  nink a r 

m a s t a m a ,  et meie oma l ä h e m b a  r a h a  w a i  
h ä ä d  ei wõta, ei ka kawala kauba wai ostmisega 
henda kätte ei saada, enge peame teda awitama, tema 
hääd nink päätoidust kaswatada nink hoita.
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8. K a t t e s a s  käs k.
„S in a  ei pea mi t t e  ka wa l a t  t unn i s t us t  

andma oma lähemba wasta."
J a a n .  Ew.  8, 4 4 :  „Kurat om inemise 

tapja algmisest, nink ei ole tõttehe saisma jäänu; 
sest tõttet ei ole tema sisen. Kui tema wõlssi 
kõnele p , sis kõnelep tema omast; sest tema om 
wõlsja nink wõlsjide esa "

E w e e s r . 4 , 27 :  „ Ärge andke ka maad kuradile."
E w e e s r .  4 ,  2 5 : „Seeperast jätke maha 

wõlssi, nink kõnelge n. t. s."
1. J a a n .  4, 1 1 :  „Armsa, kui J u m m a l  

meid niida om armastanu, sis oleme meie ka 
wõlgo t ö i n e  töist  armastada."

1. J a a n .  4, 1 9 :  „Armastagem Teda, sest 
n. t. s."

T a w .  l. r. 111, 1 0 : „Jehowa peljus om 
tarkuse alostus; hää mõisrus om neil, kea see 
perra tegewa."

M i s  see om?
M e i e  peame J u m a l a t  pe l ga ma  n i n k  

a r m a s t a m a ,  et meie oma l ä h e m b a  pää l e  
k a w a l a l  k o m b e l  ei w õ l s i ,  teda ei peta, keelt 
tema pääle ei pessa, ei ka kurja kõnet ei tõsta, 
enge meie peame teda wabandama, hääd temast 
kõnelema nink kõik asja hää poole käändma.

9. Ü t t e s a s  k ä s k .
„S in a  ei pea m i t t e  h i m m u s t a m a  oma 

lähemba m a ija ."
1. S a m .  16, 7 :  „Jnemine näep, mis silma 

een, ent Jehowa näep, mis söamen."
Rom.  13, 10^: „Armastus ei tee lähem- 

bale kurja."



10

1. J a a n .  4 , 2 1 : „Nink see käsk om meil 
Temast, et n. t. s."

MiS see om?
M e i e  p e a m e  J u m a l a t  p e l g a m a  n i nk  

a r m a s t a m a ,  et meie kawalusega oma l ä h e m b a  
P e r a n d u s t  w a i  m a i j a  hendale ei püwwa, ei 
ka ütegi õiguse tähe all henda kätte ei saada, 
enge peame teda awitama, et tema seda wõis 
pitta nink see mano jääda.

10. K ü m n e s  kä s k .
„S ina  ei pea mi t t e  h i m m u s t a m a  oma 

lähemba n a is t ,  sul as t ,  n ä ü d s i k u t ,  t õbr as t ,  
ehk kõik,  mis t e ma  p e r a l t  om."

Mis see om?
M e i e  p e a me  J u m a l a t  p e l g a m a  n i nk  

a r m a s t a m a ,  et meie oma lähemba n a is t ,  
peret  nink tõbrast  henda poole ei kisu, ei ka temast 
ära ei saada, enge peame näid manitsema, et 
nema jääwa, nink tegewa, mis näil sünnis.

9. n i n k  10.  käsk Lokko.

J a k .  1, 14 . 1 5 : „E nt ekaütte kiusatas, kui 
teda tema h i mu s t  weetas nink kihutedas. —  
Perast, kui himo om saanu, sis sünnitap tema 
p a t u ,  ent kui patt om täüdetu, sis sünnitap 
tema su rm a ."

S ä i t s m e  w i i m s e  kasu kokkowõte .
Ro m .  13, 10^: „Armastus ei tee lähem- 

bale kurja."
M a t t .  7,  1 2 :  „Kõik nüüd, mis teie

tahate, et rahwas teile peap tegema, seda tekke
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teie ka näile; sest see om see säädus nink nee 
prohweti."

M a t t .  22, 3 9 : „Ent töine om tema saar- 
nane: „S in a  peat n. t. s."

Ed i mä t s e  n i nk  töise kä s u - l a wwa  kokkowõte. 
M a t t .  22. 37— 39. 40.
R om . 13, ^0^: „ S is  om nüüd armas

t u s  sääduse t ä ü t m i n e . "

L II. Lõpetirs-söna.
„M ina , see Issan d , sinu Ju m m al, ole 

wäkew,  wihane Jum m al, kes neide  pääle, kea 
M i n n o  w i h k a w a ,  wanembide p a t t u  kodo 
o t s i p  laste pääle, kolmanda nink^neljanda põl- 
weni; ent ne i l e ,  kea M i n n o  a r m a s t a w a  
nink M inu käske pidawa, tee M i n a  h ä ä d  
tuhanda põlweni."

Ka l .  6, 7 :  „Ärge essige mitte, Jum m al 
ei lase henda mitte naarda. Sest, mis inemine 
külwap, seda saap tema ka põimama."

T a w . l. 37, 2 5 : „M ina olli noor nink 
ole wanas lännu, ent ma ei ole mitte nännu õiget 
mahajätetu olewat, ei ka tema suku leiba otswat."

Luk. 17, 1 0 : „Kui teie kõik olete lennu, 
mis teid om kästu, sis ütelge: Meie oleme 
kõlbmata sulase, meie oleme tennu, mis meie 
wõlg olli teta."

M is see om?
Jum m al ä h w a r d a p  n u h e l d a  kõiki, kea 

neistsinatsift käsast üle astwa; seep e r a  st peame 
Tema wiha p e l g a m a  nink ei pea mitte niisu-
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guste käske wasta tegema. Ent Tema t oowo-  
t ap  a r m o  nink kõik hääd  kõigile, kea Tema 
käske pidawa; seeperast peame Teda ka a r m a s 
t a m a ,  Te ma  pää l e  l oo tma nink hääl meelel 
Tema käske pera tegema.

Töine päätükk.
P ü h a  r i s t i - u s k .

Sissejuh atamine.
H ebr. 11, 1 :  „Usk om kinni lootus see 

pääle, mis loodetas, nink kui katsite ei mõtelda 
sest, mis ei näta."

M a r k .  16, 16°": „Kes usup nink ristitas, 
see saap õnsas saama."

I .  E d i m ä n e  tükk: Loomisest.

T u n n i s t u s :
„ M i n a  usu J u m a l a ,  see G s s a ,  kõrge- 

w ä g e w a  t a i wa -  nink m a a - L o o ja  sisse."
S e l e t u s  :

1. Loojast.
E w e e s r .  3, 14. 1 5 :  „Seeperast Painota 

mina omme põlwi meie Issanda Jesuse Kristuse 
Essa poole, kes kõiki õige Essa om, mis lätsis 
nimitedas taiwan nink ka maa pääl."

J a a n .  Erv. 5, 2 6 :  „Õtse kui E s s a l  om 
e l l o  h e n d a  s i s c n ,  niida om Tema ka Pojale 
andnu, ello henda sisen pidada."
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T a w .  l. r. 33, 9 :  „Kui Tema ü t l e p ,  sis 
n.  t. s."

T a w .  l. r. 115, 3 :  „Ent meie  Jum m al 
om t a i w a n ,  Tema n. t. s."

II. Looja tööst.

H.. „ J u m m a l  om m i n n o  kõ i k i  l o o d -
a s j u g a  l o o n u . "

H e b r .  1 ,1 4 :  „Kas nema kõik ci ole o r j a 
l i k u  w a i m u ,  w ä l j a  l ä h ä t e d u  orjuses neide 
perast, kea õnsust peawa pcrandama?"

1. Mo s .  1, 27:  „ J a  Jum m al lõi i n e m i s e  
o m a  p a l g e  p e r r a. "

6 M i s s u g u t s e s  o m s ee  J u m a l a  
l o o d u  i l m - s a a n u ?

J u d a  r. 6 :  „Nink neid englid, kea o mma  
a l g mi s t  ei ole hoi Luu,  enge omma eluasend 
maha jätnu, neid om Tema suure päiwa koh
tule  igawetse kapluga p i meduse  a l l  k i n n i  
pidanu."

J a a n .  Ew.  8, 4 1 :  „ Kurat om inemise 
tapja algmisest n. t. s."

R o  m. 5, 1 2 :  „Seeperast, niida kui üte 
inemise läbi p a t t  ilma sisse om tulnu, rünk 
patu läbi s u r m ,  niida om s u r m  kõike ine« 
miste pääle läbi Lüknu, sest et nema kõik omma 
p a t t u  tennu."

L.-R. N r. 69, 2 :

„Es oles ilman keaki 
Joh t surma ära wäärdnu;
Kõik tegi meie patu töö,
Meid olli kurat petnu;

2
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Sest sis surm sai kõwaste 
Kõik meelewalda hendale 
Nink peije meid kõik wangin."
(Halleluja!)

v .  M i s  t e e p  J u m  m a l  s i s k i  w e e l  s e l l e  
p a t a t s e  m a a i l m a l e ?

1. M o s .  8, 2 2 :  „E i pea edispäidi kõik 
maailma päiwil mitte lõpwa ei külw ei ka põim, 
ei külm ei ka pallaw, ei suwi ei ka talw, ei 
paiw ei ka öö."

T a w . l. r. 23, 3. 4 :  „Tema jahutap mo 
henge, saadap minno õiguse tee pääle oma nime 
perast. Ehk ma küll käü pimedan orun, ei ma 
pelga õnnetust, sest et S in a  olet minuga; S in u  
kepp ja tugi rõõmustama minno."

L .  M i l l e  p e r a s t  t eeb  J u m m a l  E s s a  s e d a  
kõik?

T a w .  l. r. 145, 9 :  „Helde om Jehowa 
kõiki wasta, nink Tema halestus käüp kõike 
Tema tegude üle."

T aw . l. r .  103, 1 3 : „Õtse kui esa halcs- 
tap laste pääle, niida halestap Jehowa neide 
pääle, kea Teda pelgawa."

III.  M e i e  kohus Looja wasta.

J a k .  1, 1 7 :  „Kõik hää ande nink kõik 
täwwelik ande om ülewast nink rulep maha wal- 
guse Essast, kelle mann ei ole walguse nink 
pimeduse muutmist ehk ümbrewahetamist."

T a w .  l. r. 1 0 6 ,1 :  „Te nna ge  Jehowat, sest 
Tema n. t. s."
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T a w .  l. r . 103, 2 : „ K i t a  Jehowat, mo 
heng, nink ära uneta n. t. s."

L.-R, Nr. 123, 1 — 3 nink N r. 125, 1— 5.
R o m .  1 2 ,1 :  „Seeperast manitse mina teid, 

wele, Jum ala  armu läbi, teie ihho elawas, pühas 
nink Jum ala  meeleperalises ohwris anda; see olgo 
teie mõistlik Jum ala  orjus."

1. J a a n .  4 , 1 9 :  ^Armastagem Teda, sest 
Tema n. t. s."

1. J a a n .  5, 3 :  „Sest see om Jum ala  ar
mastus, et meie Tema käske peame; nink Tema 
käsu ei ole mitte rasse."

K õ i k  k o k k o :

M i s  see om?
M ina u s u ,  

et J u m m a l  minno kõiki loodasjuga om l o o n u ,  
mulle andnu ihu nink henge, silmi, kõrwu nink 
kõik luuliikmid, meelt nink mõistust;

ja wee l  ü l e s  pe a p ,  pääle see rõiwid nink 
kängi, sööki nink jooki, maija nink kota, naist 
nink last, põldo, tõprid nink kõik hääd, kõige ihu- 
nink elu-tarwiduse nink päätoidusega rikkalikult 
nink egapäiw õnnistap;

kõige h ä d a  eest k a i t s a p  ja kõige k u r j a  eest 
h o i j a p  nink pa i mendap .

Nink seda kõik teep Tema se lges t  esalikust 
nink jumalikust a r m u s t  nink h e l d u s e s t ,  ehk 
ma küll seda ära ei ole teeninu, ei ka see wäärt 
ei ole.

See kõige eest ole mina jälle wõlgo, Teda 
t e n n a d a  nink k i t t a ,  o r j a d a  nink kuu l da .

S e e  om t õ t e l i k u l t  töis i .
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I T .  T ö i n e  tükk. K rakm astarn isest.

T u n n i s t u s :

„ M i n a  usu Zesuse Kristuse, J u m a l a  
a i nos ündi nu  Poja, meie Issanda sisse , 

kes om saadu Pühast Waimust, sündinu 
neitsist Mariast, kannatanu Pontsius Pilatuse 
all, risti püüle poodu, ära koolnu, maha mattetu;

alla lännu põrguhauda, kolmandal päiwal 
üles tõsnu koolnuist, üles lännu taiwate, istup 
Jum ala, see kõigewägewa Essa hääl käel; säält 
saap tema tulema kohut mõistma elawide nink 
koolnuide püüle."

S e l e t u s :

I. Lunastajast.

Kal .  4, 4 :  „Ent kui aig täüs sai, lähät 
Jum m al omma Poiga, kes sündinu om naisest, 
nink sääduse ala panlu."

W i l i p p .  2, 6— 8 :  „Kes, ehk Tema küll 
Jum ala  palgen olli, mitte riismises es arwa. 
Jum ala  arwoline olla, enge aland esi henda, 
wött sulast palget hendale nink saie otse kui muu 
inemine, nink löüti kombist nii kui inemine, nink 
aland esi henda, nink olli sõnawõtlik surmani, 
jah, risti surmani."

W i l i p p .  2, 9 — 1 1 : „Seeperast om Teda 
ka Jum m al ülendanu nimk Talle nime andnu, 
mis kõige nime üle om, et Jesuse nimel peawa 
painuma kõik neide põlwe, kea taiwan nink maa 
pääl nink maa all omma,  nink kõik keele peawa 
tunnistama, Jesust Kristust Issanda olewat J u 
mala see Essa awwus."
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II.  Lunastaja tööst.

H.. K u i d a s  o m  J e s u s  K r i s t u s  s i n u  
I s s a n d a s  s a a n u ?

J a a n .  Ew. 1, 2 9 :  „Nätse, see om Jum ala 
Woon, kes maailma partu kannap."

L.-R. N r. 5 5 :
O  süüta Jesukene,
Kes risti Pääle pantu n. t. s."

Ewees r .  2, 3 : „Nink ollime loomust wi ha  
l a t s e ,  niida kui ka muu."

L.-R. N r. 69, 2 :
„Es oles ilman keaki 
Joh t surma n. t. s."

1 . J a a n .  3, 8 :  „Seeperast om Jum ala  
Poig henda awaldanu, et Tema kuradi tekke ära 
häetas."

2. Kor .  5, 1 9 :  „Jum m al olli Kristuse 
sisen nink lepit ilma hendaga ära."

1. J a a n .  2 , 2:  „Nink Tema om äralepi- 
tamine meie patte eest; ent ei ütsinda meie, enge 
ka kõige maailma patte eest."

L.-R. Nt 215, 3 :
„M a olle Essal leppitet,

M o wõlg om ära kistotet,
Nink Jesu weren mina saa 
Ik s  õigust kätte lõpmata."

L.-R. R . 186 , 1 :
„S ell' k u n i n g a ? ,  kes elu jätnu 

Ka oma rahwa elu eest,
Nink meile armust abis tõttnu,

2»
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Ik s  olgo kiitus söamest.
Ta om meid pästnu surma käest
Nink ello saatnu were wäest."

1. J a a n .  1 , 7 ^ :  „Jesuse Kristuse, Tema 
Poja, weri puhastap meid kõigest patust."

J a a n .  Ew.  8, 36 : „ Kui nüüd Poig teid 
wabas teep, sis olete tõtteste waba."

L.-R. N r. 308, 1 :
„ K õ r g e p r e  e s t e r  Jesus Krist,

Kes S a  henda minu eest
Ohwris annit, anna mulle,
E t mo heng saas ohwris Sulle ."

L .  M i l l e  t a r w i s  o m  t e m a  s e d a  t e n n u ?
T i t .  2, 1 4 :  „Kes esi henda meie eest om 

andnu, et Tema meid n. t. s."
J a a n .  Ew.  1 4 ,  1 9 ^ :  „Sest  M i n a  ela, 

nink t e i e  n. t. s."
J a a n .  Ew.  12, 2 6 : „Kes Minno tahap 

orjata, see tulgo Viinu perra; nink kon M ina 
ole, sääl peap M inu  sulane ka olema; nink kes 
M inno orjap, seda saap Essa awwustama."

R o m .  1 4 , 1 7 .  1 8 :  „Sest Jum ala  riik ei 
ole mitte söömine ehk joomine, enge õ i gus  nink 
r a h o  nink r õ õ m  Pühhan W aimun. Sest kes 
see s i s e n  K r i s t u s t  o r j a p ,  see om Jum ala  
meele perast nink inemisil wastawõtlik."

K o l os r .  1, 1 3 : (Essa tennaden) „Kes meid 
pimeduse wõimusest om ära pästnu nink ümbre 
istotanu oma armsa P o ja  riigi sisse."

L.-R. N r. 4 , 2 :
„T a  om üts õige abimees 

Nink tasaus om Tema wiis,
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T a  kroon om selge pühaus,
Ta walitsus om halestus;
Koik meie häda lõpetap 
Nink meie söand rõömustap.
Auw olgo Jum alal',
M e Õ nnistegijal'!"

v .  M i s  o m  sest k a s s u ?
K a l .  3, 2 9 :  „Ent ku i t e i e  K r i s t u s e

p e r a l t  olete,  s i s  olete jo Abrahami seeme, nink 
t o o w o t u s e  p e r r a  p e r a n d a j a . "

R o m .  8, 17 . „Ent kui meie latse oleme, 
sis oleme ka perandaja. Jum ala  perandaja nink 
K r i s t u s e  k a a s p e r a n d a j a ,  kui meie Temaga 
kannatame, et meid ka T e m a g a  a ww u s t u s e  
s i s t e  t õ s t e t a s . "

K o l o s r .  3, 4 : „Kui Kristus, meie elo, 
awwalikus n. t. s."

W i l i p p .  3, 20 .  2 1 :  „Sest meie kodo-
olemine om taiwan, kost meie ka oodame Õnnis- 
tegijat, Issandat Jesust Kristust, kes meie alato 
ihu saap ümbre muutma, et see Tema ärasele- 
tedu ihu saarnatses saas, see wäe perra, minkga 
Tema kõik wõip henda ala heita."

L.-R. N r. 47 , 1 5 :
„Kui ma saa nätta, Issand, S inu  trooni, 

Nink minu pää saap kandma awwo-krooni,
S is  taha mina sinu nimme kõrgest 
Ik s  kitta järjest."

L.-R. N r. 369, 1 0 :
„Rõõmusta, mo hengekene,

Uneta kõik muret tääl.
S in u  helde Jesukene
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Tulep pästma sinno weel:
Tema awwustusest tõest 
S a a t sa osa igawest,
Engli-rõõmu saat sa maitsma,
Woon saap esi sinno kaitsma."

1. Kor .  1 5 , 2 6 :  „Ent nüüd om Kristus
koolnuist üles äratedu nink eesikus saanu neist., 
kea magawa."

L.-R. Nr. 69, 1 :
„Krist olli meie patu eest 

Küll surma wangis saanu,
Om siski tõsnu surma Mäest 
Nink meile ello toonu.
Sest om waja rõõmuga
Meil Jum ala t iks tennada
Nink laulda: Halleluja! Halleluja!"

K õ i k  k o k k o :

Mis see om?
M ina u s u ,  

et Jesus Kristus, tõ i  s i ne  J u m m a l ,  Essast 
igawest sündinu, nink ka t õ i s i n e  i n e m i n e ,  
neitsist M ariast sündinu, om m i n u  I s s a n d ,  

kes  m i n n o  ärakadonut nink ärasunnitut 
inemist om l u n a s t  a n u ,  ära ost n n  nink ära 
p ä s tn u  kõigest patust, surmast nink kuradi wäest, 
ei mitte kulla ei ka hõpega, enge oma püha kalli 
w e r e g a  nink oma süüta k a n n a t a m i s e  nink 
s u r m a g a ,

et mina T e m a  oma oles nink T e m a  r i i -  
gi n  Tema all elas nink T e d a  o r j a s  igawetsen 
õigusen, wagausen nink õnsusen, õtse n i i da  kui
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T e m a  om ü l e s  t õ s n u  s u r m a s t ,  elap nink 
w a l i t s e p  i g a w c s .

S e e  om t õ t e l i k u l t  t õ i s i .

K o l m a s  tükk. p ü h e n d a m i s e s t .  
T u n n i s t u s :

„Mina usu P üh s Waimu sisse,
ütte pühha kristlikko kirikut, pühide kogodust, 
patu andisandmist, 
liha ülestõstmist nink igawest ello. 
A m e n . "

S e l e t u s :

I. Pühendajast.
M a t t .  2 8 , 1 9 :  „ Minge nink tekke jüngris 

n. t. s."
L.-R. N r. 95, 1 :

„ P ü h a  W a i m ,  S a  kõrge wägi,
Õi ge  J u m m a l  n t. s."

I I .  Pühendamisest.
1. Kor .  12, 3^: „Keaki ei wõi J  e su  st 

I s s a n d a s  kutsu n. t. s."
Wi l i pp .  1 , 6. Nink ole seesama pääl kind- 

ma, et, kes teie sisen n. t. s."

P ü h a  W a i m u  töö-kõrd.
2. Kor .  5, 2 1 : „Sest tema om Seda, kes 

ütestki patust es tiia, meie eest patus tennu, et 
meie saasse Jum ala  õiguses Tema sisen."

L.-R. N r. 46, 1 :
„Kui patt teep waiwa mutte,

M o Issand Jesus Krist n. t. s."
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2. w.: „OH imelikke heldust,
Kui mõtle söamest:
Et Issand esi nuhtlust 
Kand sulaside eest!
See õige Jum m al igawest 
And henda surma sisse 
M o hukkapantu eest!"

R o m .  8, 3 0 : „Ent keda Tema ette om ära 
säädnu, neid om Tema ka k u t s n u ,  nink keda 
Tema vm kutsnu, neid om Tema ka õiges 
t e n n u ,  nink keda Tema õiges om tennu, neile 
om Tema ka a w w u s t u s e  a n d n u . "

R o m .  4, 25 :  „Kes meie p a t u  perast om 
ä ra  a n t u ,  nink meie õ i g e s  saam ise perast 
ü l es  ä r a t edu . "

R o m .  8, 1 4 : „Keda Jum ala  Maimust ase
tas, nee omma Jum ala latse."

1. T e s s a l .  5, 2 8 . 2 4 :  „ Ent Tema esi, rahu 
Jum m al, pühendago teid kohalt nink kogona, nink 
teie koaona waim, nink heng, nink iho j a a g o  
laitmata h o i j e t u s  meie Issanda Jesuse Kristuse 
tulemisen. — U s u t a w  om,  kes teid om 
k u t s n u ,  kes seda ka saap t egema. "

Ewees r .  2, 8 :  „Sest a r mu s t  olete õns as  
saanu usu läbi; nink see ei ole m i t t e  t e i s t ,  
see om J u m a l a  ande."

8. P ü h a  Wa i m u  töö tulu.

1. Kor .  3, 16 . 1 7 :  „Kas teie ei tiia, et teie 
Jum ala  tempel olete, nink et Jum ala Waim teie 
sisen elap? Kes Jum ala  templit ära rikup, seda 
saap Jum m al ära rikma; sest J u m a l a  tempel  
om p ü h a ,  ja see o l e t e  t ei e . "
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K o l o s r .  3, 4 :  „Kui Kristus, meie elo, 
awalrkus n. t. s."

L.-R. N r. 380, 1 :
„W irguge!" — om wahte hõli,

M is tornist käüp n. t. s."
2. w .: „W ahi laulwa; Zion kuulep 

Nink süda wäega n t. s."
3. w .: „Awwo, kittust laulgo Sulle 

N ii meie kui ka engli keele,
S o  kitkem n. t. s."
J a a n .  a w a l d .  21, 3 ^ :  „Nätse, J u m a l a  

k o r j u s  n. t. s."

1. J a a n .  1, 7 ^ :  „Nink J e s u s e  K r i s 
t u s e ,  Tema Poja, w e r i  n. t. s."

J a k .  3, 2°": „Sest meie kõik essime palju."
1. J a a n .  1 , 8. 9 :  „Kui meie ütleme, et 

meil ei ole pattu, sis petame esi henda, nink 
tõttct ei ole mitte meie sisen. K u i  mei e  
o m w e  pa t t e  t u n n i s t a m e ,  s i s  om T e m a  
u s u t a w  n i n k  õige,  et  T e m a  m e i l e  p a t t u  
a n d i s  a n n a p  nink puhastap meid kõigest üle
kohtust."

v .  P ü h a  W a i m u  t ö ö  l õ p p .

1. T i m .  2, 4 :  „Jum m al tahap, et kõik 
inemise õnsas saasse nink tõte tundmisele tulesse."

J a a n .  E  w. 6, 6 3 :  „ W a i m  om, kes n. t. s t
J a a n .  Ew.  5, 28. 2 9 :  „Tund tulep, mill 

kõik, kea haudu sisen omma, saawa Tema häält 
kuulma, — nink kea hääd omma tennu, nee 
saawa ette tulema elu ülestõstmises, ent kea 
kurja omma tennu, sunduse ülestõstmisest
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J a a n .  Ew. 11, 25 :  „M ina ole ülestõst
mine nink elo; kes M inu sisse usup, see saap 
elama, ehk tema küll kooles."

K õ i k  k o k k o  :
M is see om?

M ina u s u ,  
et mina ei w õ i mitte o m a  st meelest ei ka wäest 
Jesusc Kristuse, oma Issanda, sisse u s k u  ehk 
Tema mano saada,

enge P ü h a  W a i m  om minno a rmuop-  
puse l äbi  kutsnu, ommi andidega walgustanu, 
õigen usun pühendanu nink üles pidanu, õ t s e  
n i i d a  kui  Tema kogona kristlikko kogodust  
m a a  pääl  kutsup, kogup, walgustap, pühendap, 
nink Jesuse Kristuse mann peap õigen ainun usun.

S e n  krist l ikun kogodusen annap  T e m a  
mulle nink kõigile uskjile e gapä i w kõik p a t t u  
rikkalikult a n d i s ,

nink saap w i i m s e l  p ä i w a l  minno nink 
kõik koolnuid ü l es  ä r a t a m a  nink mulle kõike 
uskjidega Kristusen i gawes t  el lo a n d m a .  

S e e  om t õ t e l i k u l t  t õ i s i .

T ö i s e  p ä ä t ü k i  k o k k o w õ t e .

L.-R. N r. 173, 1— 3 :
„O  Jesus, anna rohkest käest 

M eil' omma Waimo n. t. st" 
L.-R. Nr. 106, 1 :

„Nüüd olgo ikkes igawest'
Au, kittus n. t. st"

2. w>: „S o , E s  sa , meie kitame 
Nink palleme S u l t  n. t. st"
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3> w .: „O  J e s u s ,  Õ n n i s t e g i j a ,
Kes Essast tullit n. t. s."

4» w .: „O  P ü h a  W a i m ,  S a  abimeese 
S a  rõõmuandja n. t. s."

Kolmas päätükk.
P ü h a  „ M e i e - E s s a "  p a l w u s .

I ,  Akostus - sõna.
„ M e i e  E s s a ,  kes S in a  olet t a i w a n ! "

M i s  see om?
L.-R. Nr. 177, 5 :

„M a t e n n a  S o ,  o J e s u s  K ris t ,
Et olet r is tm is t n. t. s."

3. w .: „Ent S ina , Essa, olet mo 
Ik s  henda poole tõmbnu;
Kui olli S inust kadonu,
Mo jälle hendal' saatnu;
S e e  s ü n d i  P ü ü a n  r i s t mi sen ,
Kui Püha Waim sen mõskmisen 
M o j ä l l e  s ü n n i t a n u . "

Ka l .  4 , 6 :  „Sest, et teie nüüd latse olete, 
om Jum m al oma Püha Waimu teie söamete 
lähätanu, see tänitap: Abba, Essa!"

J a a n .  E w . 1, 1 2 : „E nt mitu Teda wasta 
wõttirva, neile and Tema wõimust, J u m a l a  
l ä t s i s  s a a d a ,  kea T e ma  n ime sisse uskwa."

L.-R . N r. 259, 1 :
„ S a  käset, Essa, Pallelda 

Nink S inno appi n. t. s."
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K o k k o :
Jununal tahap meid seega h ä ä l i t s e d a ,  
et meie wõtasse u s k u ,  Teda meie õige Essa 

olewat nink meid Tema õige latse,
et meie sulgede nink kõige lootusega Teda 

pa l l esse ,  n i i  kui a rmsa latse omma  a r m 
sat  essa pallewa.

ZL. Aakwe-sõna.

1. E d i m ä n e  p a l w e .

„ P ü h e n d  e d u s  saago S i n u  n i m i . "
Mis see om?

Jum ala  nimi om küll esi hendast püha; ent 
meie Palleme sensinatsen palwen, et tema ka 
meie  m a n n  pühas saas.

Kuis see sünnip?
Kui J u m a l a  s õna  selgede n i n k  p u h 

t a s t e  o p p e t e d a s ,  nink meie ka P ü h a l i k u l t  
kui Jum ala latse see perra elame.  Seda arvita 
meil, armas Essa taiwan!

Ent kes tõisite opetap nink elap, kui Jum ala 
sõna opetap, see ei pühenda mitte meie sean J u 
mala nimme. See eest hoia meid, armas tai- 
wane Essa!

L.-R. Nr. 259, 2 :
„OH lase püha eluga 

Meil S inu  nimme n. t. s."

2. T ö i n e  p a l w e .

„ S i n u  r i i k  t u l g o . "
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M i s  see om?

Luk.  12, 32 : „Ära peljako, sina wäikene 
kari; sest teie Essal om hää meel, teile kuning
riiki anda."

M a t t .  6, 3 3 :  „Otske e e s m ä l t  Jum ala  
riiki nink Tema õigust, sis saap teile see kõik 
paale antus."

K o k k o :
Jum ala  riik tulep küll ilma meie palweta 

Temast esi; ent meie palleme sensinatsen Palwen, 
et ta ka mei e  ma no tules.

Kuis see sünnip?
Kui taiwane Essa meile omma Pühha Waimo 

annap, et meie Tema pühha sõnna Tema armu 
läbi usume nink jumalikult elame siin ajalikult 
nink sääl igawes.

L.-R. Nr. 259, 3 :
„ S o  riik, see tulgo meil' S o  käest 

Nüüd siin nink sääl ka n. t. s."

3. K o l m a s  pal we .

„ S i n u  t a h t m i n e  sü n d k o ,  kui taiwan 
niida ka maa pääl."

M i s  see om?

1. T e s s a l .  4 , 3 :  „Sest see om Jum ala 
tahtmine, teie pühendamine."

1. T i m .  2, 4 :  „Kes tahap, et kõik inemise 
õnsas n. t. s."

Rom.  11, 3 4 : „Sest kes om Issanda meelt 
tundnud Ehk kes om Tema nõuandja olnud"
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Ko k k o :
Jum ala  hää, armuline tahtmine sünnip küll 

ilma meie palweta; ent meie palleme sensinatsen 
palwen, et tema ka mei e  m a n n  sünnis.

Kuis see sünnip?
R o m .  8, 7 :  „Seeperast et l i ha l i k  mõt e  

om w a i n  J u m a l a  w a s t a ;  sest tema ei heida 
Jum ala  saaduse ala, sest La ei wõi ka mitte."

T a w.  l. 1 4 3 , 10 : „Opeta minno tegema 
S in u  hää meele perra, sest S ina  olet minu Jum - 
m a l ; S inu  hää W aim saatko minno tasatse 
tee pääle."

L.-R. Nr. 321, l :
„M eil' omma sõnna kinnita,

O  Issand, nink neist n. t. s."
2. w.: „O  Jesus Kristus, näüda S a  

M eil' omma wäke n. t. s."
3. w.: „ S a  rõõmustaja. Püha Waim,

O  hoia oma rahwa n. t. s."
4. w .: „Kõik kurja nõwwo häeta,

M is  meie wasta n. t. st"
5. w .: „ S is  peap tundma näide meel.

Et meie Jum m al elap n. t. st"

K o k k o :
Kui Jum m al kõik k u r j a  nõwwo n i n k  

t a h t mi s t  hä e t a p  n i nk  keelap,  mis meil ei 
taha laske Jum ala nimme pühendada, ei ka 
Tema riigil tulla, nii kui om kuradi, see ilma 
nink meie liha tahtmine;

enge kinnitap nink peap meid kangede oman 
s õ n n a n  n i n k  u s u n  meie o tsan i. See om 
Tema armuline nink hää tahtmine.
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L.-N. Nr. 259, 4 :
„ S iin  ma pääl sündko niidade 

Kui taiwan S in u  tahtmine.
Kui meile johup n. t. s."

4. N e l j a s  p a l w e .

„ M e i e  päiwalikko l e i b a  anna meile 
t ä ä m b a . "

M i s  see om?
1. T i i n .  6, 6:  „Ent jumalapeljus r a h u l 

olemisega om n. t. s." 8. w.: „Ent kui meil
pää to i dus t  n inkrõ iwid  om, sis olgem neidega 
rahul."

2. Tess .  3, 1 2 :  „E t nema waiklikult tööd 
tetten o m m a  henda l e i b a  söösse."

M a t t .  2 2, 3 9 :  „S in a  peat o m m a  l ä -  
h e m b a t  armastama n. t. s."

M a t t .  6, 3 4 : „Seeperast ärge muretage 
mitte homnetse n. t. s."

J a a n .  3, 27:  „Jnemine ei wõi midagi wõtta, 
kui n. t. s "

M a t t .  6, 3 2 '  „Sest teie taiwane Essa tiiap 
küll, et teil seda kõik waja om."

K o k k o :
Jum m al annap päiwalikko leiba ka küll 

ilma meie palweta kõigi le kursi le  inemisile; 
ent m e i e  p a l l e m c  sensinatsen palwen, et 
Tema meil s e d a  lases t u t t a  nink t e n o g a  
meie päiwalikko leiba w a s t a  w õ t t a .

M i s  om päiwalik leib?
Kõ i k ,  mi s  i h u  L o i d u s e s  n i n k  ü l e s 

p i d a m i s e s  t a r w i s  o m ,  n i i  kui o m :
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söök, jook, rõiwa, kängitse, hoone nink maja, 
põld, tõpra, 

raha, hää, 
waga abikaas,
waa latse, waga pere, waa nink usutawa 

ülemba, hää walitsus, 
hää ilm, raho, terwus, 
karistus, au, hää sõbra, usutawa külalise, 

nink muido niisugust. .
L.-R. Nr. 259, 5 :

„Päätoidust anna heldeste 
Nink leiba meile n . t. s."

5. W i i e s  p a l w e .

„Nink a n n a  meile a n d i s  mei e  s ü ü d a ,  
niida kui mei e  andis anname ommi l e  s üüd-  
l a i s i le ."

M i s  see om?
E w e e s r .  4, 27:  „Ärge laske päiwal alla 

minna oma wiha üle; ärge andke ka maad 
kuradile."

E w e e s r .  4, 32 :  „Ent saage töine töise 
wasta heldes, halestajas, nink andke töine tõijele 
andis, niida kui ka Jum m al Kristusen teile om 
andis andnu."

K o k k o :
Meie palleme sensinatscn palwen, et E s  sa 

t a i w a n  es t a h a s  m i t t e  me i e  p a t u  p ä ä l e  
kaeda, ei ka näide perast meie pallemist meile 
keelda; sest meie ei ole mitte see wäärt, mis 
meie palleme, ei ole seda ka mitte ära teeninu; 
enge Tema tahas meile kõik selgest  a r mu s t
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anda; sest meie teeme egapäiw paljo pattu nink 
teenime selget nuhtlust.

S i s  tahame me i e  ka k ü l l  j ä l l e  s ü d a 
mest  a n d i s  anda  nink hääl meelel hääd tetta 
neile, kea mei e  w a s t a  p a t w a .

L.-R. N r. 259, 6 :
„M eil anna andis meie süüd 
Nink essitust, mis n. t. s."

6. K u w w e s  p a l w e .

„Nink ä r a  s a a d a  m e i d  mitte k i u s a 
t u s e  s is s e ."

Mis see om?
J a k o b .  1, 1 3 :  „Keaki ärgo ütelgo, kui 

teda kiusatas: E t minno kiusatas Jum alast. Sest 
Jum m al ei wõi mitte saada kurjast kiusatus, 
nink T e m a  esi ei k i u s a  k e d a g i . "

1. K or. 10, 1 3 : „E nt Jum m al om usutaw, 
kes teid ei lase kiusata üle teie jõwwo, e n g e  
s a a p  ka k i u s a t u s e g a  o t sa  t e g e m a ,  e t  teie 
k o h t a t e  k a n d a . "

S a l o m .  op et.  s. 1, 1 0 : „M o poig, kui 
patatse sinno meelitawa, sis ära wõta mitte 
näide nõwwo."

M att. 26, 4 1 : „Walwke nink pallelge, et 
teie kiusatuse sisse ei sata; waim om küll uSsin, 
ent liha om nõrk."

L.-R. N r. 235, 1 :
„M inu waim, hend' walmista, 

W alwa, palle häste,
Et sa jõwwat liikmata 
Kurjal ajal saista!
Kurat om
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Kawwal waim,
Otsip uskjid petta.
Usku ära wõtta."

K o k k o :
Zummal ei kiusa küll kedagi; ent meie pal- 

leme sensinatsen palwen, et meid Zummal tahas 
hoita nink üles pitta, et meid kurat, ilm nink 
meie liha ära ei peta, ei ka hukota umbusu, 
meeleheitmise ja muu suure häü nink patu sisse;

ja kui meid seega peas kiusakama, et meie 
siski wõisse ära wäärda nink wõimust saada.

L.-R. Nr. 259, 7 :
„Meid ära jäta abita,

Kui kurat nakap kiusama;
Kui ilm n. t. s."

7. S ä i t s m e s  p a l w e.

„Enge p ä s t a  meid ära kur j a s t . "
M i s  see om?

T a w .  l. r. 68, 20. 21: „Kittetu olgo 
Issand egapäiw! Zummal panep meile koormat 
pääle, ent Tema pästap meid jälle. S e la . M eil 
om üts Jnm m al, kes awitap, nink Jehowa 
Issand, kes surmast ära pästap."

Ta w.  l. 2 3 , 4 :  „Ehk ma küll käü pimedan
orun, ei n. t. s."

2. T i m .  4, 18 : „Nink Issand saap minno 
ära pästma kõigest kurjast teust, nink üles pidama 
oma taiwariigile; Temale olgo au igawest iga- 
wetsel ajal. Amen."

L.-R. N r. 369, 1:
„ Rõõmusta, mo hengekene n. t. s."

10. w .: „Rõõmusta, mo hengekene n. t. s."
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K o k k o :
Meie palleme sensinatsen palwen otse kui 

ü te  puhoga, et meid Essa taiwan kõigesugut -  
s e st kahjust ihu nink henge, wara ning awwo 
poolest tahas ära pästa,

ja wi imate ,  kui meie tunnikene tulep, meile 
õnsat otsa anda, nink meid a r m u g a  sestsinatsest 
hädaorust h e n d a  mano t a i w a t e  wõtta^

L.-R. Nr. 259, 8:
„OH, wõtta, Issand, armuga 
Meid kõigest kurjast n. t. s."

ZSS. Lõpetus-sõna.

„Sest S i n u  p e r a l t  om riik  nink wägi 
nink a w w u s t u s  i gawet ses  a ja s . Amen.

M i s  om Amen?
J a a n .  Ew. 16, 23 : „Tõtelikult, tõtelikult. 

M ina ütle teile: M is teie eal Essast saate pal- 
lema M inu nimel, seda saap Tema teile andma."

K o k k o :
Et miua pea k i n d m a  o l e ma ,  et niisugntse 

palwe omma Essal taiwan wastawõtliku ning 
kuultu;

sest T e m a  esi om meil k ä s k n u  undade 
pallelda, nink t o o w o t a n u  meid kuulda.

A m e n ,  A m e n ,  see om: J a h ,  j ah,  n i i da  
peap sündima.

L.-R. N r. 259, 9 :
„Amen, see om üts kinnitus 

Nink meie usu tunnistus,
E t Jum m al n. t. s."
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Neljas päätükk. 
P ü h a  r i s t  nr i s e  s a a k r a m e n t .

I. M i s  om ristrnine?
R i s t m i n e  ei ole m i t t e  p a l j a s  we s i ,  

e n g e  om w e s i .  J u m a l a  k ä s u n  s ä e t u  
nink J u m a l a  s õ n a g a  ü h e n d e H u

Kuis siis see J u m a l a  sõna käüp?
Kui meie I s s a n d  J e s u s  K r i s t u s  ü t l e p  

M a t t e u s e  raamatun wiimatsen päätükin:
„ M i n g e  n i n k  t e k k e  j ü n g r i s  kõik 

p a g u n i d ,  n ä i d  r i s t e n  <Kssa, n i n k  
P o j a ,  n i n k  P ü h a  W a im u  n i me l . "

II.  M i s  a n n a p  ehk s a a d a b  r i s t m i n e ?
Tema saadap p a t u  a nd i s a ndmi s t ,  pästap 

ära s u rmas t  nink kur ad i s t ,  ja annap ig a  West 
õnsust  kõigile, kea seda uskwa,  nii kui Jum ala  
sõna nink toowotus ütlep.

M is om seesama Jum ala  sõna niuk toowotus?
Kui meie I s s a n d  J e s u s  K r i s t u s  ü t l e p  

M a r k u s e  raamatun wiimatsen päätükin:
„K  e s u s u p  n i n k  r rS L ita s ,  see s a a p  

õ n s a s ; e n t  k e s  e i u s u ,  s ee  s a a p  ä r a  
s u n n i t u  s. "

III.  K u i s  w e s i  n i i  s u u r i  a s j u  w õ i p  t e t a ?
Wesi ei tee seda tõtelikult mitte enge see 

J u m a l a  s õ n a ,  m i s  w e e g a  n i n k  Wee m a n n  
o m ,  nink u s k ,  mis seda J u m a l a  sõnna ween 
usup.
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Sest i l m a  Jum ala  sõnata om West p a l j a s  
West nink ei ole mitte ristmine, ent J u m a l a  
s õ n a g a  om tema ristmine, see o m : e l u w e s i  
t ä ü s  a r m o ,  n i n k  wastse s ü n d i m i s e  mõsk-  
m i n e  P ü h a n  W a i m u n ,

niida kui püha P a u l u s  ütlep T i i t u s e  raa- 
matun kolmandan päätükin:

,Zummal Cssa teep mei d  oma  ha-  
l es tuse  pe r r a  õnscrö j ä l l e s ünd i mi s e  mõsk- 
mise nink Wüha Waimu wastsestege 
mise l ä b i ,  keda T e m a  r i k k a l i k u l t  m e i e  
p ä ä l e  om wä l j a  k a l l a n u  Zesufe Kris
tuse, meie Õ n n i s t e g i j a ,  l ä b i ,  et me i e  
T e m a  armust õiges tettu i g a w e t s e  e l u  
p e r a n d a j i s  s aas se  l o o t u s e  pe r r a .  S e e  
om t õ te l i k  sõna."

W iies päätükk.
P ü h a  a l t a r  i - s a a k r a m e n t .

M is  om altari-saakrament?
See om meie I s s a n d a  J e s u s e  K r i s 

t u s e  tõisine ih o  n i n k  w e r i ,
l e i w a  n i n k  w i i n a  a l l  meile, r i s t i -  

r a h w a l e ,  s ü w w a  n i n k  j u w w a  
K r i s t u s e s t  h e n d a s t  s ä e t u .

Kos see kirjotet om?
Niida kirjotawa Püha ewangelisti M a t t e u s ,  

M a r k u s ,  L u k a s ,  nink püha apostel P a u l u s :
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M e i e  I s s a n d  J e s u s  K r i s t u s ,  s e l l  
ö ö l ,  ku i  T e m a  ä r a  a n t i ,  w õ t t  T e m a  
leiw a, t e n n a s  n i n k  m u r s  n i n k  a n d  
o m m i l e  j ü n g r i l e  nink ü t t e l :  „Wõtke, 
sõõge; see om M inu iho, mis Leie 
eest antas. S e d a  t ekke M i n u  m ä l e -  
t u s e  s."

S e l l s a m a l  k o m b e l  w õ t t  T e m a  
ka k a r ik s  p e r a n  õ d a n g u - s ö ö m a i g a ,  
t e n n a s , a n d  n ä i l e  n i n k  ü t t e l :  
„Ä8õtke nink jooge kõik see si sest ;  
seesinane karik om wastne leping 
M inu weren, mis tere n i n k  p a l j u d e  
eest ära maletas patu andisandmi- 
seS. S e d a  t ekke ,  n i i  s a g e d e  kui  t e i e  
s ed a  j o o t e ,  M i n u  m ä l e t u s e s . "

L.-R. Nr. 180. 1 :
„Jesus Kristus, meie Püstja,

Essa wiha ärawötja,
See wõtt mõru surmaga 
Põrgust meid siin lunasta."

2 . w .: „Om a surma mäletuses.
Meie henge õnnistuses 
And Ta ihho leiwaga,
Omma werd meil' wiinaga."


